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Deutsch
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Francais

*  Sicherheitshinweise

* Bei der Montage missen zur Vermeidung von

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.
Brausenschlé&uche sind nur zum Anschluss von
Brausen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung
nach dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzuléssig!

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.
¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.
 Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder
Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Montage
des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.
Funktion und Bedienung der Handbrause siehe
beiliegende Broschiire.

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

L“M\ MabBe (siche Seite P )
@@@ Serviceteile (siehe Seite E)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)
@ Fliesenausgleichsscheibe #95163000
(siehe Seite ﬂ)
@ Reinigung (siche Seite PJ)
\ Demontage (siche Seite )

Montage
2 (siehe Seite u)

*  Consignes de sécurité

* Lors du montage, porter des gants de protection

pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Les flexibles de douche ne doivent &tre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est
strictement interdit.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), &
ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.

* Pour le fonctionnement et la manipulation de la
douche, voir la brochure cijointe.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

[M\ Dimensions (voir pages B1)

%® Piéces détachées (voir pages E)

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)
@ cale de compensation
#95163000 (voir pages BJ)
@ Nettoyage (voir pages B3)
\ Démontage (voir pages Bd)

Montage

(voir pages E)
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Italiano

*  Safety Notes

* Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

Shower hoses are only suitable for a connection
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply
the product and has no weak points.

Operation and function of hand shower, see
enclosed brochure.

Symbol description
“’ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

[M\ Dimensions (see page B1)

%(@ Spare parts (see page E)
Special accessories (order as an extra)
@ file-matching-disk #95163000 (see page E3)

@ Cleaning (see page E3)
\ Dismounting (see page )

Assembly
(see page [) ==

L

*  Indicazioni sulla sicurezza

* Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta
alcuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell
‘acqua.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale
specializzato qualificato bisogna fare attenzione,
che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di
fissaggio, sia piana (nessuna giunzione sporgente o
sfalsamento di piastrella), la costruzione della parete
sia adatta al montaggio del prodotto e che non
presenti alcun punto debole.

Funzionamento ed uso della doccia: vedi il prospetto
accluso.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

[M\ Ingombri (vedi pagg. B1)
%® Parti di ricambio (vedi pagg. E)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitural)

distanziali da piastrella
#95163000 (vedi pagg. E)

@ Pulitura (vedi pagg. B3)
\ Smontaggio (vedi pagg. Bd)

Montaggio
(vedi pagg. [ == 3



Nederlands

1] Espaiiol

* Indicaciones de seguridad

Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

Los flexos deben usarse exclusivamente para la
conexién entre griferia y teleducha. Cualquier
funcién de cierre tras el flexo y en la direccién del
flujo del agua no estd permitida.

Indicaciones para el montaje

 Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningln dafio de fransporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la
superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién
sea plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan),
que la estructura del muro sea adecuada para el
montaje del producto y que no presente puntos

débiles.
¢ Funcionamiento y manejo de la teleducha: véase el
folleto adjunto.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene dcido acético!

[M\ Dimensiones (ver pagina B)
%@ Repuestos (ver pdgina B3)
Opcional (no incluido en el suministro)

@ Pieza desuplemento
#95163000 (ver pagina B3

@ Limpiar (ver pagina B3)
\ Despiece (ver pégina d)

Montaje
a (ver pagina E)

*  Veiligheidsinstructies

* Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

snijwonden handschoenen worden gedragen.

Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versperring
né de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

* Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de
bevestiging vlak is (geen uitstekende voegen of
verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke
plaatsen vertoont.

Functies en bediening van de handdouche, zie
bijgevoegde brochure.

Symboolbeschrijving
“’ﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[M\ Maten (zie blz. E)
Q®® Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

@ opvulschijf #95163000 (zie blz. E2)

@ Reinigen (zie blz. PJ)
\ Demontage (zie blz. pJ)

Montage

(zie blz. [17 “)
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*  Sikkerhedsanvisninger *  Avisos de seguranca

*

Ved monteringen skal der bruges handsker for at * Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

undgé kvaestelser og snitsér.

Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformal.

Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

Monteringsanvisninger

Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet
monteres (ingen fremragende fuger eller
fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
monteringen af produktet og ikke har svare omrader.
Funktion og betjening af handbruseren, se vedlagt
brochure.

Symbolbeskrivelse

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[M\ Malene (se s. )
%@ Reservedele (se s. B2)

proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

Os tubos flexiveis séo apenas adequados para uma
ligacdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vdlvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

¢ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

 Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da
parede seja adequada para a montagem do
produto e que n&o apresente pontos fracos.

Consultar o funcionamento e o manuseamento do
chuveiro de méo na brochura em anexo.

Descricdo do simbolo

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

[M\ Medidas (ver pagina B1)
e,

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
Afstandsskive #95163000 (se s. E2)

@ Rengoring (se s. B3)
\ Afmontere (se s. BJ)

Pecas de substituicdo

(ver pagina E)

Acessorios especiais

(n&o incluido no volume de fornecimento)
Arruela espacadora

@ #95163000 (ver pagina BJ)

@ Limpeza (ver pagina BJ)
\ Desmontar (ver pagina Bd)

Montermg

(ses. E)

Montagem
(ver pégina u) 5
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*  Wskazéwki bezpieczenstwa

* Aby unikng¢ zranieri na skutek zgniecenia lub

przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

Produkt moze byé uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

Weze prysznicowe przeznaczone sq do podtgcze-

nia tylko z armaturg. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

Wskazéwki montazowe

 Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Montaz produktu musi byé wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw
wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek). Sciana w
miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone
do betonu.

¢ Funkcje i obstuga gtéwki prysznicowej, opisana w
dotozonej broszurze.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

[“M%\ Wymiary (patrz strona B])
%(@ Czesci serwisowe (patrz strona B3)
Wyposazenie specjalne

(Nie jest czesciq dostawy)
@ Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicz-
nych #95163000 (patrz strona E2)

@ Czyszczenie (patrz strona B3)
\ Demontaz (patrz strona Q)

Montaz
6 (patrz strona E) =

*  Bezpecnostni pokyny

* Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

*  Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za

O&elem télesné hygieny.

Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni

sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za

hadici po sméru toku je nepfipustné!

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovdni
nebudou uzndny 24ddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba
dbét na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé
oblasti upevnéni rovné (zadné vyenivaijici spary
nebo zapusténi obkladd), aby struktura stény byla
vhodnd pro montdz produktu a neméla zadna slaba
mista.

Funkce a ovlddani ruéni sprchy viz pfilozend
brozura.

Popis symbolu
v}@ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

L“%\ Rozmiry (viz strana P )
@@® Servisni dily (viz strana B2)
Zvlastni prislusenstvi

(neni sou&dsti doddavky)

@ desticka pro vyrovndni obkladd

#95163000 (viz strana B)

@ Cisténi (viz strana B3)
\ Demontaz (viz strana )

Montaz

(viz strana E) =



Slovensky

b3

* Bezpecnostné pokyny

* Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli

pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

Sprchové hadice st vhodné iba pre napojenie spfch
na batérie. Umiestnenie uzatvéracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat’ smernice o indtaldcii, ktoré
s0 préve teraz platné v krajindch.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba
ddvat pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira
steny bola vhodnd pre montéz produktu a nemé
Ziadne slabé miesta.

Popis funkcie a ovladania ruénej sprchy néjdete v
prilozenej broZire.

Popis symbolov
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

[%M\ Rozmery (vid strana B1))
@@@ Servisné diely (vid strana B3

Zvlastne prislusenstvo
(nie je sv&astfou doddavky)
@ dosti¢ka pre vyrovnanie obkladov
#95163000 (vid strana BJ)
@ Cistenie (vid strana E)
\ Demontaz (vid strana )

Montaz

(vid" strana ) =

* RAEHD

* %MN%E%HE%@%%&,%%@L?

AT SV, AR B .

* ORI AR G I S E BB Bk, Y
FEE S AN 2 [ 22

BHEPER

o LRHILAR AL A 15 2 BIa i,
Je H AN ] s i 15 s T .

o EEAN T ZBUR A AR HEREAT 222, whik
KL,

o TS L E BT R E.
o HABERE AR Lol A BRREAT 7™ ol 2RI R T
FEBTA A DX, R D2 P8 (o
R IRAEBURERE) , SRS TG AT
S oK 5 AT AT,
o TREAEW D0 REAIERAES WA /M7

53

HOEREA CRNEER !
G Kb s R
Og g HMEM (ZWHT %)

AR (AR AL BT )
UG 2 2 (1[5 4 #95163000 (2 451 BD)

o Wl (2R %
N T (BT Ed

ik
e =



Pycckun

Suomi

L

* YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

* Bo BpeMs MOHTGXQ CrieflyeT HaneTh NepyaTki BO

msbexaHue NpULLEMIEHMS M NOPE3OB.

M3nenue paspeLuaeTcs MCrnomb3oBaTh TOMLKO B
TUTMEHMYECKMX LiensX: [ns NPUHSTIS BAHHbI M IMYHOM
TUTMEHBI.

[lytwesble WNAHMM NOAXOAST TONLKO ANS MOACOEAMHEHMS
Ayweit K apMarype. He ycranasnmarite 0ononHurens-
HbIX 3QTBOPOB MEXMY LUNAHIOM M dpMaTypok!

YKa3saHUA MO MOHTAXKY

¢ [lepen MOHTXOM criemyeT NpoBepuTL M3fenue Ha
npeaMet noBpexaeHuit npum nepesoske. Mocne
MOHTQ>KA NpPeTeH3nmn O BO3MeLeHnH yu.lep6q 3a
noapexneHm I'IPM nepesozke mnnn noapex(,ueHm
I'IOBerHOCTel:i He NPUHUMAaOTCA.

Tpy6bi M ApMaTypa BOMKHbI GbiTh YCTAHOBMEHbI,
MPOMbITbI 1 MPOBEPEHDI B COOTBETCTBMM C NEMCTBYHOLLM-
MM HOPMAMM.
* Heobxonmmo cobnionats TpeboBaHMs MO MOHTAXY,
AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBYHOLIMX CTPAHAX.
* Bo BpeMs MOHTQXA M3nENMs KBANMMPULIMPOBAHHbBIM
nepCOHOﬂOM I'IOBerHOCTb erI'IJ'IeHMSI OOMKHA 6bITb
POBHOM Mo BCed obnacti kpenneHms (He nonyckarie
BbICTYMQIOLUMX CTIKOB MM MEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM
I'IJ'IMTKM),' NS MOHTOXKQ m3penus cnenyeT MCMONb30BATH
NOAXOMSLLYIO CTEHY NOCTATOYHOM MPOYHOCTM.

DyHKUMOHMPOBAHWE U UCMOMNb30BAHME PYYHOTO OylA
OMMCaHo B Npunaraemoit GpoLutope.

OnucaHue cmmeonos

He npumensiite cunimkoH, conepxatimi
YKCYCHYO KMCTOTY.

[M\ Pasmepsi (cm. crp. )
%(@ Komnnekr (cm. crp. E)

CneunanbHbie NPUHAQNEXXHOCTU
(He BkntoueHo B 0b6bem noctaekml)
@ War6a ans BbIpABHUBAHKS C YPOBHEM MIMTKM
#95163000 (cm. cp. BD)

@ Ouucrka (cm. crp. P3)
\ Demontax (cm. crp. RJ)

MoHTax

3 (cM. cTp. E)

*  Turvallisuusohjeet

* Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

* Tuotetta saa kdyttad ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

* Suihkuletkut soveltuvat vain kdsisuihkun liittémiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittua!

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien

mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

* Pdtevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on

otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava

koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja

tai laattojen yhtymdkohtia), seindn rakenne soveltuu

tuotteen asennukseen eikd siind ole heikkoja kohtia.

Katso késisuihkun toiminta ja kéyttd mukana olevasta
esitteestd.

Merkin kuvaus

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

[M\ Mitat (katso sivu B1])
0@® Varaosat (katso sivu B3)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

@ Laatansovituslevy #95163000 (katso sivu ﬂ)

@ Puhdistus (katso sivu E)
\ Irrotus (katso sivu Bd)

Asennus

(katso sivu )



Svenska

Lietuviskai

*  Sé&kerhetsanvisningar

* Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika kl&m- och skarskador.

* Produkten fé&r bara anvéndas fill kroppshygien med

bad och dusch.

Duschslangar &r endast avsedda till att ansluta

duschar pé blandare. Det &r inte fillatet att ldgga in

en sparr efter slangen och i flddesriktningen!

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

det viktigt att fastytan &r plan &ver hela faststtnings-

omrddet (inga fogar som sticker ut eller kakelf&rskjut-

ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en
montering av produkten och inte har négra svaga
punkter.

Se den medféljande broschyren f&r information om

hur handduschen fungerar och hur den ska hanteras.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

L“%\ Matten (se sidan P )

@@@ Reservdelar (se sidan E)
Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)
@ Kakelutjigmningsbricka
#95163000 (se sidan BJ)

@ Rengdring (se sidan PJ)
\ Demontering (se sidan Bd)

Montering

(se sidan [17 u)

*

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ér

*  Saugumo technikos nurodymai

*  Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo

metu mivekite pirstines.

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Duso zarnos yra pritaikytos tik prijungti duo galvute
prie vandens maidytuvo. Negalima montuoti vandens
vzdarymo mechanizmo tarp maisytuvo ir Zarnos.

Montavimo instrukcija

¢ Prie¥ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
dél jrengimo.

* Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plok$tuma bity
lygi (be i3sikisusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

Rankinio duso veikimo ir naudojimo aprasymq rasite
pridedamoje brosidroje.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[%M\ IZmatavimai (. psl. B1)

@@@ Atsarginés dalys (. psl. E2)

SpecialGs priedai (néra pridedama)

Plyteliy i8lyginimo diskas
#95163000 (zr. psl. E2)

@

@ Valymas (zr. psl. P3)
\ Ismontavimas (3r. psl. Bd)

Montavimas

(Zr. psl. ) ~

L
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Hrvatski

Turkce

L

*  Sigurnosne upute

Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenia i
p05|ekohna moraju nositi rukavice.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

Crijeva tuda prikladna su jedino za spajanije tuseva
na armature. Nije doputeno zatvaranie crijeva u
smjeru protoka vode!

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
osteéen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

rani prema vaze¢im normama.

¢ Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama
koiji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje

bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),

da je zidna konstrukcija primjerena montazi
proizvoda te da nema slabih mjesta.

¢ Za rad i opsluZivanje ruénog tusa pogledajte
prilozenu brosuru.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

L“%\ Mijere (pogledaij stranicu B])

©g _. Rezervni djelovi
(pogledai stranicu B2)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
@ Sustav za balansiranje protoka
#95163000 (pogledaj stranicu B3)

@ Cisé

\ rastavljanje (pogledaj stranicu B)

enje (pogledaj stranicu B3)

Sastavljanje
10 (pogledaj stranicu u)

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

*  Giivenlik uyarilan

* Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

* Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi

amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

S5zl gecen dus borulari, dus parcalarini yalniz

donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun

arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
istlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin
tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin Griniin
montaiji icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

¢ El dusunun islevi ve kullanimi icin birlikte verilen
brosire bakiniz.

Simge aciklamasi

Asefik asit iceren silikon kullanmayin!
L“M\ Olcisleri (bakiniz sayfa B1)
@@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa P2)
Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

@ Forors dongeleme pul

#95163000 (bakiniz sayfa BJ)
@ Temizleme (bakiniz sayfa P3J)
\ S6kme (bakiniz sayfa )

Montaiji
(bakiniz sayfa E)



Romana

EA\nvikéa

*  Instructiuni de siguranta

La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru
conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

¢ La montarea produsului de cdtre un personal
calificat se va avea grijé ca suprafata de fixare s&
fie pland pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente
ale rosturilor sau imbinéri intre plécile de faiantd) si
ca structura peretelui s& fie corespunzétoare pentru
fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Pentru functionarea si operarea telefonului de dus
vezi brosura aldturatd.

Descrierea simbolurilor
“’ﬁ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. B)
%(@ Piese de schimb (vezi pag. E)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)
@ Saiba de reglare a debitului
#95163000 (vezi pag. BJ)

@ Curétare (vezi pag. PJ)
\ Demontare (vezi pag. Bd)

Montare

(vezi pag.[[4) ==

L

*  Ymnod:iag acdalsiag

*

*

la va amoguyere Tpaupamiopoug KaTa T Cuvappo-
oynon mpémel va dopdrte yavria.

To mpoidy emTpémeral va XpnoipgoTolEiTal povo oav
péoo houtpoU, uyieiviig kal kabapiopol Tou
owparTog.

To eUkapmTo OTMIPAN TOU KATAIOVIOTAPA EiVal KATAAAN-
No pdvo yia T olvdeon Tou katalovioThpa Xelpdg pe
™ Bava. Aev emmpémeral kapia oTpddiyya Siakorg
perd To cwhijva oty kareuBuvon porg!

Odnyisg ouvappoldynong

¢ Tpiv ™ ouvappoldynon mpémel va e&etaotsi 10

mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykardoTtaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd f
emdaveiakég {npitg.

O1 cwAfveg Kkail n prratapia mpémel va TomoBernBoly
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpodTuTa, va Tefoly umd
mieon kai va SokipacTouy.

Oa mptmel va TpoulvTal o odnyieg eykatdoTaong
Tou ioxUouv ot k&Be kpdTog.

¢ Katd ) ouvappoldynon tou mpoidviog amd edikod

mpocwikd Oa mpémer va eAtyyetal pe 18iaitepn
Tpoooyxn N emaveia oTeptwong, av eivar eminedn ot
OAn TG Ty emaveia (Sev mpimer va eéixouv appoi f
mhakdkia), av n uroSopr Tou Toixou eival katdAAnAn
yia T oTeptwor Tou TPoidvtog kai av mapoucialel
acBevi) onpeia.

¢ [ia ™ Aeroupyia kai Tov XeIPIoPO Tou TAepLvou

vroug BAéme ouvnppévo evnpepwtikd Gulradio.

Meprypadr cupfoiwv

Mnv xpnoiporoleite GiAikdvn mou Tepixel
o&ikd oéul

[M\ Aiacraosg (Bh. Zehisa B)
@@® Avral\akriké (B Zeisa BJ)

Eidika azooudp (Sev mepihapPaverar otov
nmapadotio eomhiopo)

Aiokog avriordBpiong mhakiSioy

#95163000 (BX. ZehiSa BD)

@

@ KaBapiopdg (B Zehisa )
\ Arnoouvappoléynon (B ZehisaRd)

Zuvappo)\éynaL
(BX. Zenida [ ==



Slovenski

Estonia

L

*  Varnostna opozorila

* Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo

poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.
Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo
prhe in armature. Naprave za zapiranje prefoka
vode nikoli ne name3&ajte med armaturo in cev.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradniji
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

* Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev
gladka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploi¢ic),
da je struktura stene primerna za montaZo proizvo-
da in ne kaze 3ibkih mest.

Delovanie in uporabo ro&ne prhe glejte v prilozeni
broguri.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

[M\ Mere (glejte stran B1)
%(@ Rezervni deli (glejte stran E)
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
@ 'z podotho za plitice
#95163000 (glejte stran EJ)
@ Ciséenje (glejte stran B3J)
\ Demontaza (glejte stran RJ)

Montaza
12 (glejte stran ) =

*  Ohutusjuhised

Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Dusivoolikud sobivad iksnes dusi thendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti
vahele asetada sulgurit.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb léhtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jélgida, et kinnituspind oleks kogu
ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki
v&i kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote
paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Késidusi talitlust ja kasutamist vaata kaasasolevast
brogiirist.

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

[ Méstude (vt Ik BI)
Q®® Varuosad (vt Ikﬂ)

Spetsiaalne lisavarustus

(ei sisaldu komplektis)
@ vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalus-
tamiseks #95163000 (vt Ik EJ)

@ Puhastamine (vt [k B3J)
\ Mahamonteerimine (vt [k )

Palgaldamme

vk =



Latvian

Srpski

* Drosibas norades

* Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,

higiénai un kermena firisanai.

Dusas 3litenes ir piemérotas tikai du3as pieslégianai

pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras

pievienosana aiz 3litenes plosmas virziena!

Noradijumi montazai

¢ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.

Jaievéro attiecigas valsfis speka eso3as montazas
prasibas.

Kvalificétiem specidlistiem, montgjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma
visd piestipring3anas zona ir gluda (nav fagu vai
flizu iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
montazai un faja nav nestabilu vietu.

Rokas duias funkciju un lietodanu skatiet pievienotaja
brosira.

Simbolu nozime

“’ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[“M%\ Izmérus (skat. lpp. E)
%(@ Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Specidli aksesuari
(komplekta netiek piegadats)
Flizu izlidzinasanas ripa

@ #95163000 (skat. Ipp. EA)

@ TiriSana (skat. Ipp. B3)
\ Demontaza (skat. Ipp. Bd)

Montaza
(skat. Ipp. [A) ==

L

*  Sigurnosne napomene

* Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i

posekotina moraju nositi rukavice.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

Creva tu3a prikladna su jedino za spajanie tuseva na
armature. Nije dopusteno blokiranje creva u smeru
protoka vode!

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
osteéen pri fransportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja ploica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda i da nema slabih mesta.

Za rad i opsluzivanie ruénog tuda pogledajte
prilozenu brosuru.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

[%M\ Mere (vidi stranu E)

@@@ Rezervni delovi (vidi stranu E)

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

Sistem za balansiranje protoka

#95163000 (vidi stranu B2)

@

@ Ciséenie (vidi stranu E)

rastavljanije (vidi stranu )

Montaza
(vidi stranu E) = 13
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*

Norsk

BBJITAPCKM

Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dus;j il
armaturer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter
slangen i gjennomstremningsretning!

Montagehenvisninger

Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pé& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende
fuger eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner
seg for produktmontasjen og ikke viser svake
punkter.

Se vedlagt brosjyre for funksjon og betjening av
ha&nddusjen.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[M\ Mal (se side .)

@@@ Servicedeler (se side E)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

@

Utligningsskive for fliser
#95163000 (se side B)

@ Rengjoring (se side B3J)
\ Demontasie (se side PJ)

14

Montasje

(se side )

* Ykaszanus 3a 6esonacHocr

*

IMprt MoHTaKG TPS6BA NA Ce HOCAT PBKABMLM, 30 A
ce u3berHaT HaPAHABAHKS NOPAM NPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

[No3soneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3a
KbMNAHE, XMIMEHA U Lenn HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.
Mapkyumte Ha pasnpbeksarenute ca NOAXOAsLM
CAMO 30 CBBbP3BAHE HA PA3NPBCKBATENM KbM
apmatypu. He ce nonycka 6nokmpate cnen
MApPKy4d Mo NOCOKATa HA NpoTMyaHe!

YKazaHuS 30 MOHTAK

Mpeny MOHTAXa NPOAYKTLT TP96BA AG Ce NPoBEpU
3a TpaHcnopthm wet. Cren MOHTAXA He ce
NPU3HABAT TPAHCMOPTHU MM MOBBPXHOCTHU LLETH.
TpvbonposoamTe 1M apmarypata Tpsbsa aa ce
MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B CLOTBETCTBME C
BAMUAHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHW BANMMOHWUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHW NPEANUCAHUS 30 MHCTANMPAHE.

MpyY MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANUbULMPAHU
CMeuManicTi Aa ce BHMMABA 30 TOBA, 3KPENBaLLaTa
NOBBPXHOCT B LieNMa AMANA30H HA 30KPENBAHETo Ad
6bae pasHa (6e3 M3nbkHANU Gy MU MIMECTBaHE
HQ NNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA CTEHATA Ad €
NOOXOAALLA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA M A4 HIMA
cnabu mecra.

BuxTe dyHKUMATA M 06CRYXBAHETO HA PBUHMS
pasnpbCKBATEN OT NpMIOXeHaTa GpoLypa.

OnucaHue HaO cMMBONUTE

He u3non3earite cunmkoH, ChbabpXALL OLETHA
kucenuHal

[M\ Pasmepm (sixre crp. B))

%® CepBuU3HM YacTH (B1xTe CTp. E)

CrnieumnanHu NPUHARMEXXHOCTU
(He ce cvbabpxa B 06ema Ha pocTaska)

M3paenutenta warba 3a nnovku
#95163000 (suxe crp. B4

@ Nouncreane (suxre crp. B3J)
\ Demontax (smxre crp. B)

MoHTax

(Bu>xTE CTP. E)



Shqip

S 1]

*  Udhé&zime sigurie

* Pér té evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

*  Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,

t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e

spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas

zorrés né drejtim & rriedhjes!

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet qé& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e
specializuar duhet mbaijtur parasysh qé sipérfaqgja e
montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t&
planit t& montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose
mospérputhie t& pllakave), gé struktura e murit &shté
e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe gé nuk
paraget asnié piké t& dobét.

Pér funksionimin dhe pérdorimin e dushit shikoni
broshurén bashkéngiitur.

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

L“%\ Pérmasat (shih fagen B1)

@@@ Pjesét e servisit (shih fagen B3
Pajisje t& posacme
(nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit)
@ Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit
#95163000 (shih fagen B

@ Pastrimi (shih fagen B3)
\ Cmontimi (shih fagen B3)

Montimi
(shih fagen E) =
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*  Biztonsagi utasitasok

* A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

*

A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A zuhanycsévek kizarélag zuhanyok csaptelepekkel
valé &sszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd utén

(folyésirany szerint) elzdrds beszerelése nem
engedélyezeft!

Szerelési utasitasok

¢ A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-

vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvényoknak megfeleléen kell felszerelni, &bliteni

és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés
irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén
tgyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen
sima legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a
fal szerkezete a termék felszerelésére alkalmas

legyen, és ne legyen gyenge pontia.

o A kézi zuhany mGksddését és kezelését lasd a

mellékelt brostraban.

Szimbdélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

[%M\ Méretet (ldsd a oldalon P )

®@,p, Tartozékok (ldsd a oldalon %)

Egyéb tartozék
(a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

@

Csempekiegyenlitd lemez #95163000
(lasd a oldalon ﬂ)

@ Tisztitas (lasd a oldalon E)
"\, Leszerelés (lGsd a oldalon pJ)
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Szerelés
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min. 12 h

SW 6 mm
(2 Nm)
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